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Іменник (The Noun)

  ²ìåííèêè â àíãë³éñüê³é ìîâ³ ïîä³ëÿþòüñÿ 
íà âëàñí³ (proper) (Mary,  Lviv,  Canada), çàãàëüí³ 
(common) (a table, a TV set, a ship), çá³ðí³ (collective) 
(gentry, machinery), àáñòðàêòí³ (abstract) (love, 
freedom, life) ³ ò³, ùî îçíà÷àþòü ðå÷îâèíè (nouns of 
material) (gold, gas, water).

  Â àíãë³éñüê³é ìîâ³ ³ìåííèêè ìàþòü ôîðìó 
îäíèíè ³ ìíîæèíè: 

This is a pen. It’s on the table.
These are pens. They are on the tables.

Ìíîæèíà ³ìåííèê³â óòâîðþºòüñÿ äîäàâàííÿì äî 
ôîðìè îäíèíè çàê³í÷åííÿ -s, ÿêå âèìîâëÿºòüñÿ ÿê 
[s] ï³ñëÿ ãëóõèõ ïðèãîëîñíèõ, ÿê [z] ï³ñëÿ äçâ³íêèõ 
ïðèãîëîñíèõ ³ ãîëîñíèõ òà ÿê [Iz] ï³ñëÿ øèïëÿ÷èõ 
³ ñâèñòÿ÷èõ çâóê³â:

MORPHOLOGY

МОРФОЛОГІЯ

     Çàéêîâñê³ Ñ.À., Àäàìîâcüêà Ë.Ì.
Ç-17 Àíãë³éñüêà ìîâà: Äîâ³äíèê äëÿ âèïóñêíèê³â òà 

àá³òóð³ºíò³â. — Òåðíîï³ëü: Íàâ÷àëüíà êíèãà – Áîãäàí, 
2010. — 400 ñ.

ISBN 978-966-10-1202-7

ÁÁÊ   81.2Àíãë
         Ç-17

Ðåöåíçåíòè:
êàíäèäàò ô³ëîëîã³÷íèõ íàóê

Î.Ë. Ìàëèíîâñüêà
ïðîôåñîð, äîêòîð ô³ëîëîã³÷íèõ íàóê

Ñ.Í. Äåíèñåíêî

Îõîðîíÿºòüñÿ çàêîíîì ïðî àâòîðñüêå ïðàâî.
Æîäíà ÷àñòèíà öüîãî âèäàííÿ íå ìîæå áóòè â³äòâîðåíà
â áóäü-ÿêîìó âèãëÿä³ áåç äîçâîëó àâòîðà ÷è âèäàâíèöòâà.

ISBN 978-966-10-1202-7
© Íàâ÷àëüíà êíèãà – Áîãäàí,
   ìàéíîâ³ ïðàâà, 2010

Ìåòà äîâ³äíèêà — äîïîìîãòè ó÷íÿì çàñâî¿òè ôîíåòè÷íèé, ãðàìàòè÷íèé òà 
ëåêñè÷ íèé ìàòåð³àë çã³äíî ç ÷èííîþ ïðîãðàìîþ ñåðåäíüî¿ çàãàëüíîîñâ³òíüî¿ 
øêîëè, îâîëîä³òè íàâè÷êàìè ÷èòàííÿ, ïåðåêëàäó, çâ’ÿçíîãî óñíîãî ìîâëåííÿ 
òà ï³äãîòóâàòèñü äî çîâí³øíüîãî íåçàëåæíîãî îö³íþâàííÿ.

Ôîíåòè÷íèé ìàòåð³àë ñïðèÿòèìå çàñâîºííþ ïðàâèë âèìîâè àíãë³éñüêèõ 
ãîëîñíèõ òà ïðèãîëîñíèõ, îçíàéîìëåííþ ç ôîíåòè÷íîþ òðàíñêðèïö³ºþ òà 
îñíîâíèìè ïðàâèëàìè ÷èòàííÿ.

Ïðîïîíîâàíèé äîâ³äíèê ðîçêðèº îñíîâè àíãë³éñüêî¿ ãðàìàòèêè; òðåíó-
âàëüí³ òà êîíòðîëüí³ âïðàâè äàäóòü çìîãó çàêð³ïèòè âèâ÷åíèé ìàòåð³àë ³ 
ï³äãîòóâàòèñü äî çîâí³øíüîãî íåçàëåæíîãî îö³íþâàííÿ.

Ï³ñëÿ òåêñò³â òà åêçàìåíàö³éíèõ òåì ïîäàþòüñÿ íåâ³äîì³ ñëîâà ³ âïðàâè, 
ìåòà ÿêèõ — ðîçøèðèòè ñëîâíèêîâèé çàïàñ ó÷í³â.

Äëÿ ó÷í³â, ó÷èòåë³â ³ òèõ, õòî ñàìîñò³éíî âèâ÷àº àíãë³éñüêó ìîâó.
ÁÁÊ  81.2Àíãë
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4 5Àíãë³éñüêà ìîâà. Äîâ³äíèê äëÿ âèïóñêíèê³â òà àá³òóð³ºíò³â Ìîðôîëîã³ÿ 

[s]
ï³ñëÿ ãëóõèõ
ïðèãîëîñíèõ

[z]
ï³ñëÿ äçâ³íêèõ
ïðèãîëîñíèõ ³ 
ãîëîñíèõ

[Iz]
ï³ñëÿ øèïëÿ÷èõ
³ ñâèñòÿ÷èõ çâóê³â

books [buks]
pets [pets]
lakes [leIks]

balls [bO:lz]
pens [penz]
plays [pleIz]

forces [’fO:sIz]
roses [’rOuzIz]
judges [’DBDIz]

Âèíÿòêè:
man [m@n] — men [men]
woman [’wumEn] — women [’wImIn]
child [TaIld] — children [’TIldrEn]
tooth [tu:U] — teeth [ti:U]
foot [fut] — feet [fi:t]
mouse [maus] — mice [maIs]

à) ßêùî ³ìåííèêè â îäíèí³ çàê³í÷óþòüñÿ íà -x, -s, -ss, 
-sh, -ch, -tch òî ïðè óòâîðåíí³ ìíîæèíè äîäàºòüñÿ 
çàê³í÷åííÿ -es:
fox — foxes [’fOksIz]
plus — pluses [’plBsIz]
bench — benches [’benTIz]

á) ßêùî ³ìåííèê â îäíèí³ çàê³í÷óºòüñÿ íà -y, òî â 
ìíîæèí³:
-y ï³ñëÿ ãîëîcíèõ íå çì³íþºòüñÿ:
toy — toys  way — ways

-y ï³ñëÿ ïðèãîëîñíèõ çì³íþºòüñÿ íà -ie:
story — stories  strategy — strategies

â) ßêùî ³ìåííèê â îäíèí³ çàê³í÷óºòüñÿ íà -o, à ïåðåä íèì 
ñòî¿òü ïðèãîëîñíà, òî â ìíîæèí³ äîäàºòüñÿ -es:
hero — heroes  potato — potatoes

Àëå:  piano — pianos solo — solos
ßêùî ïåðåä çàê³í÷åííÿì -o ñòî¿òü ãîëîñíèé, òî â 

ìíîæèí³ äîäàºòüñÿ çàê³í÷åííÿ -s:
cuckoo — cuckoos portfolio — portfolios

ã) ßêùî ³ìåííèêè â îäíèí³ çàê³í÷óþòüñÿ íà -f, -fe, òî 
â ìíîæèí³ ö³ çàê³í÷åííÿ çì³íþþòüñÿ íà -ve:
half — halves     knife — knives      life — lives

Примітка: 
Є декілька іменників, які закінчуються на -f і можуть мати дві 
форми множини:
 scarf — scarfs (або scarves)
 wharf — wharfs (або wharves)

´) Äåÿê³ ³ìåííèêè ìàþòü îäíàêîâó ôîðìó â îäíèí³ 
³ ìíîæèí³:
deer, trout, swine, sheep, fish.

ä) Äåÿê³ ³ìåííèêè, çàïîçè÷åí³ ç ãðåöüêî¿ ³ ëàòèíñüêî¿ 
ìîâ, çáåð³ãàþòü ôîðìè îäíèíè ³ ìíîæèíè 
öèõ ìîâ: phenomenon, phenomena; datum, data; 
crisis, crises; formula, formulae. Äåÿê³ ç òàêèõ 
³ìåííèê³â îòðèìàëè àíãë³éñüêó ôîðìó ìíîæèíè: 
memorandums, formulas, indexes òîùî.
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6 7Àíãë³éñüêà ìîâà. Äîâ³äíèê äëÿ âèïóñêíèê³â òà àá³òóð³ºíò³â Ìîðôîëîã³ÿ 

å) Ñêëàäí³ ³ìåííèêè óòâîðþþòü ìíîæèíó ð³çíèìè 
øëÿõàìè:
1) ßê ïðàâèëî, çàê³í÷åííÿ -s äîäàºòüñÿ äî 

îñíîâíîãî ñëîâà:
brother-in-law — brothers-in-law
looker-on — lookers-on

2) Ó äåÿêèõ ³ìåííèêàõ çàê³í÷åííÿ -s äîäàºòüñÿ 
äî îñòàííüîãî ñëîâà: 

lady-bird — lady-birds
3) ßêùî ó ñêëàäíîìó ñëîâ³ íåìàº ³ìåííèêà, òî çàê³í-

÷åííÿ -s äîäàºòüñÿ äî îñòàííüî¿ ÷àñòèíè ñëîâà:
forget — me — not  forget — me — nots
merry — go — round  merry — go — rounds

º) Äåÿê³ ³ìåííèêè ìàþòü ò³ëüêè ôîðìó ìíîæèíè:
scissors, fetters, trousers, spectacles.

æ) ²ìåííèêè works (ó çíà÷åíí³ “çàâîä”) billiards, 
barracks, phonetics, physics, politics, optics ìàþòü 
çíà÷åííÿ îäíèíè.

ç) ²ìåííèêè police, cattle, à òàêîæ íåçàëåæí³ 
ïðèêìåòíèêè, ÿê³ âèñòóïàþòü ó ðîë³ ³ìåííèê³â 
the rich, the poor, ìàþòü ôîðìó îäíèíè, à çíà÷åííÿ 
ìíîæèíè:
The rich don’t understand the poor.

è) ²ìåííèêè hair, fruit, money âæèâàþòüñÿ â îäíèí³:
 His money is on the table.

 Çàãàëüí³ ³ìåííèêè â àíãë³éñüê³é ìîâ³ ïîä³ëÿþòüñÿ 
íà çë³÷óâàí³ òà íåçë³÷óâàí³.

Çë³÷óâàí³ ³ìåííèêè îçíà÷àþòü ïðåäìåòè, ÿê³ 
ìîæíà ïîðàõóâàòè. Âîíè ìàþòü ôîðìó îäíèíè ³ 
ìíîæèíè:

 There are two books on the desk.
Íåçë³÷óâàí³ ³ìåííèêè îçíà÷àþòü íàçâè ðå÷îâèí ³ 

àáñòðàêòíèõ ïîíÿòü. Âîíè ìàþòü ò³ëüêè ôîðìó îäíèíè.
 Live me some tea, please.
 You must face life seriously.

 Ùîá ïîêàçàòè íàëåæí³ñòü ïðåäìåòà (ïðåäìåò³â) 
ÿê³éñü îñîá³ (îñîáàì), âæèâàºòüñÿ ïðèñâ³éíà ôîðìà 
³ìåííèê³â, ÿêà óòâîðþºòüñÿ äîäàâàííÿì äî îäíèíè 
³ìåííèêà çàê³í÷åííÿ — ’s, ÿêå âèìîâëÿºòüñÿ 
çà òèìè ñàìèìè ïðàâèëàìè, ùî é çàê³í÷åííÿ 
ìíîæèíè ³ìåííèê³â:

[s] [z] [iz]

ï³ñëÿ ãëóõèõ
ïðèãîëîñíèõ

ï³ñëÿ äçâ³íêèõ
ïðèãîëîñíèõ ³ 
ãîëîñíèõ

ï³ñëÿ øèïëÿ-
÷èõ ³ ñâèñòÿ-
÷èõ çâóê³â

Pete’s dog Jane’s test
Mary’s doll

George’s 
mistake

ßêùî ³ìåííèê ó ìíîæèí³ ìàº çàê³í÷åííÿ -(e)s, òî ó 
ïðècâ³éí³é ôîðì³ äî íüîãî äîäàºòüñÿ ëèøå àïîñòðîô ’:

The girls’ books were on the shelf.
ßêùî ³ìåííèê ó ìíîæèí³ íå ìàº çàê³í÷åííÿ 

-(e)s, òî ó ïðèñâ³éí³é ôîðì³ äî íüîãî äîäàºòüñÿ 
çàê³í÷åííÿ ’s:

DOV+TO_gr_MALENKA.indd   6-7DOV+TO_gr_MALENKA.indd   6-7 12.03.2010   10:36:5212.03.2010   10:36:52



8 9Àíãë³éñüêà ìîâà. Äîâ³äíèê äëÿ âèïóñêíèê³â òà àá³òóð³ºíò³â Ìîðôîëîã³ÿ 

The men’s instruments were forgotten in the 
workshop.

Примітка: 
Присвійну форму можуть мати також іменники, що означають 
назви міст, країн, суден та слова government, army, country, ship, 
world, family, party:
 Kyiv is our country’s capital.

Ñëîâà shop, house ÷àñòî íå âæèâàþòüñÿ ï³ñëÿ 
³ìåííèê³â ó ïðèñâ³éí³é ôîðì³, ÿêùî ö³ ³ìåííèêè 
îçíà÷àþòü íàëåæí³ñòü ìàãàçèíó, áóäèíêó ïåâí³é 
îñîá³:

Yesterday she bought a nice honey-cake at the 
baker’s.

 Íà â³äì³íó â³ä óêðà¿íñüêî¿ ìîâè, â àíãë³éñüê³é 
³ìåííèêè íå ìàþòü ãðàìàòè÷íîãî ðîäó. Ð³ä ³ìåííèêà 
ìîæíà âèçíà÷èòè ëèøå çà éîãî çíà÷åííÿì:

He She It
father mother glass
uncle sister life
man friend cat
teacher cousin table

The teacher took her pen and began to write.

Äëÿ äîâ³äîê:
1. Íàçâè òâàðèí çàçâè÷àé çàì³íþþòüñÿ çàéìåííè-

êîì it. ßêùî òðåáà âêàçàòè íà ñòàòü òâàðèíè, 
âæèâàþòü çàéìåííèê he àáî she:

My cat is called Pussy. She is black.

2. Íàçâè êðà¿í ³ ñëîâà boat òà ship ÷àñòî àñîö³þ-
þòüñÿ ç æ³íî÷èì ðîäîì ³ çàì³íþþòüñÿ çàéìåííèêîì 
she:

England is famous by her sea ports and ancient 
castles.
The ship left the harbour late at night. She had a 
large cargo of coal on board.

3. Êîëè éäåòüñÿ ïðî ìàëåíüêó äèòèíó, âæèâàºòüñÿ 
çàéìåííèê it:

“Is it a boy or a girl?” she asked.
4. Ó õóäîæí³õ òâîðàõ, îñîáëèâî â ïîåç³¿, äåÿê³ 

ïðåäìåòè ïåðñîí³ô³êóþòüñÿ ³ ñï³ââ³äíîñÿòüñÿ ç 
ïåâíèì ðîäîì. Òàê, moon ³ earth — æ³íî÷îãî ðîäó 
(she), sun — ÷îëîâ³÷îãî (he).

TASKS

1. Give the plural of the following nouns if possible.

shoe
chair
book
dish
inch
horse
day
foot

city
army
key
mouth
month
truth
child
leaf

shelf
judge
hope
valley
brush
story
mouse
crisis

sister-in-law
deer
ox
tooth
handful
phrase
goose
step-mother

genius
sportsman
path
wife
bee
pie
woman
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10 11Àíãë³éñüêà ìîâà. Äîâ³äíèê äëÿ âèïóñêíèê³â òà àá³òóð³ºíò³â Ìîðôîëîã³ÿ 

2. Give the singular of the following nouns if possible.

trousers
women
clothes
people
onions
shelves
children

spectacles
carrots
men-servants
women-
doctors
feet
teeth
tomatoes

tongs
potatoes
passers-by
fruits
arms
wives
roofs

3. Use the bold-typed nouns in the possesive case.

Model: the room of my friend — my friend’s room
 the books of my parents — my parents’ books

A coat for a man — 
Coats for men — 
A novel by Dickens —
The room of my neighbour —
The hammer of a smith —
The magazine which belongs to Mary —
The toys of these children —
The garden of his aunt —
The room of the teachers —

4. Answer the questions.

Model: Where do we buy bread?
  We buy bread at the baker’s.
  (At the baker’s.)
1. Where do we buy meat?
2. Where do we buy fish?
3. Where do we buy cakes?

4. Where do we buy medicine?
5. Where do we buy paper, pens, pencils?
6. Where do we buy needles and thread?

5. Define the morphological composition of the following 
nouns.

blackboard
forget-me-not
box
pin
brotherhood
drawing-room

hostess
water-supply
railway
bank
writer
housewife

walking-stick
overweight
disillusion
preoccupation
brother-in-law
sunshine

6. Comment upon the structure of the following compound 
nouns.
keeping-room, chimney-sweep, foreman, fireman, 

nightfall, sweetheart, fire-place, goodwill, blackbird, 
backdoor, skating-rink, passer-by, bluebell, thank-
offering, lightning-rod, commander-in-chief, searchlight, 
home-work, hook-up, homesick, homesickness, diving-
dress, mug-hunter, concrete-mixer.

7. Point out the nouns and define the class each belongs to.
1. He was professor of physics. (London)
2. In the kitchen Bowen read the telegram aloud. 

(Amis)
3. The crowd laughed and moved, pushing every way 

and everybody. (This is America)
4. De Witt fished through his pockets, found his 

eye glasses, carefully slipped them out of their case... 
(Heym)

5. George suggested meat and fruit pies, cold meat, 
tomatoes, fruit and green stuff. (Jerome K. Jerome)
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12 13Àíãë³éñüêà ìîâà. Äîâ³äíèê äëÿ âèïóñêíèê³â òà àá³òóð³ºíò³â Ìîðôîëîã³ÿ 

6. The silver-coloured carpet felt wonderfully soft 
beneath his feet, the furniture was of a golden wood. 
(Galsworthy)

7. The major seemed to be looking out at the sky... 
(Heym)

8. “It’s not Sunday, tomorrow,” said Karg. (Heym)
9. His hair was grey and he was short and fat. 

(Hemingway)
10. A stone caught her heel. (Maltz)
11. There were several small losses: a spoon used for 

the baby’s feeding, a pair of scissors. (Lessing)
12. The mysteries of storm and the rain and tide were 

revealed. (Galsworthy)

8. Expain the use of the possessive case. Translate into 
Ukrainian.

1. Desert’s voice seemed to leap from restraint. 
(Galsworthy)

2. I gaze lovingly at the rich brown earth, so lately 
freed from the frost’s grasp... (Broughton)

3. “She kept a chandler’s shop,” pursued Bounderby. 
(Dickens)

4. In a word, he went out and ate ices at a pastry-
cook’s shop in Charing Cross... (Thackeray)

5. This man lives at Rod’s End, and I don’t quite 
know Rod’s End. (Dickens)

6. George... promptly stepped into bow’s place... 
(Jerome K. Jerome)

7. Presently Rex was on his two mile’s walk to 
Offendene. (Eliot)

8. Bowen sat on the veranda of Buckmaster’s house. 
(Amis)

9. I spent Christmas at my aunt Emily’s. (Brain)
10. A woman’s love is not worth anything until it has 

been cleaned of all romanticism. (Murdoch)

Артикль (The Article)
Â àíãë³éñüê³é ìîâ³ º òðè àðòèêë³: a(an) — 

íåîçíà÷åíèé, the — îçíà÷åíèé ³ íóëüîâèé, òîáòî 
çíà÷óùà â³äñóòí³ñòü àðòèêëÿ.

Àðòèêë³ º âèçíà÷íèêàìè ³ìåííèê³â ³ ñòàâëÿòüñÿ 
ïåðåä íèìè òà çàëåæíèìè â³ä íèõ ñëîâàìè.

Îñíîâíå ïðèçíà÷åííÿ àðòèêë³â â àíãë³éñüê³é 
ìîâ³ — óòî÷íþâàòè ñìèñë âæèòèõ ó ìîâëåíí³ 
³ìåííèê³â. 

Íàïðèêëàä: 

I like ice-cream (âçàãàë³ ëþáëþ ìîðîçèâî).
I bought an ice-cream for my little sister (îäíó ïîðö³þ 
ìîðîçèâà).
The ice-cream was very tasty (öå êóïëåíå ìîðîçèâî).

 Íåîçíà÷åíèé ³ íóëüîâèé àðòèêë³ ïîêàçóþòü, 
ùî ³ìåííèêè âæèò³ ó çàãàëüíîìó çíà÷åíí³, òîáòî 
âîíè íå âèä³ëåí³ ÿê ùîñü êîíêðåòíå. Íåîçíà÷åíèé 
àðòèêëü ï³äêðåñëþº, ùî éäåòüñÿ ïðî áóäü-
ÿêèé îäèíè÷íèé îá’ºêò ç öüîãî êëàñó îá’ºêò³â, 
ïîçíà÷åíèé öèì ³ìåííèêîì.

 She has a new watch.
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— Íåîçíà÷åíèé àðòèêëü âæèâàºòüñÿ ç³ çë³÷óâàíèìè 
³ìåííèêàìè â îäíèí³.

— ßê ³ íåîçíà÷åíèé àðòèêëü, çíà÷óùà â³äñóòí³ñòü 
àðòèêëÿ ïåðåä ³ìåííèêàìè (íóëüîâèé àðòèêëü) 
îçíà÷àº, ùî éäåòüñÿ ïðî îá’ºêò âçàãàë³, ïðîòå ³ìåííèê 
ïðåäñòàâëåíèé àáî íåçë³÷óâàíèì ³ìåííèêîì, àáî 
çë³÷óâàíèì ³ìåííèêîì ó ìíîæèí³.

I don’t like milk.
There are flowers in front of my house.

— Îñíîâí³ òèïè ìîâíèõ ñèòóàö³é, ùî îáóìîâëþþòü 
âæèâàííÿ íåîçíà÷åíîãî àðòèêëÿ: 

à) Íàçèâàííÿ îá’ºêòà (â îäíèí³) âçàãàë³. Òîé, õòî 
ãîâîðèòü, ââîäèòü ó ìîâëåííÿ ÿêèéñü íîâèé îá’ºêò 
³ â³äíîñèòü éîãî äî ö³ëîãî êëàñó òàêèõ ñàìèõ 
îá’ºêò³â:
This is a new pen for you.
Going to school I met an old man with a dog.

á) Ê³ëüê³ñíà õàðàêòåðèñòèêà îá’ºêòà, êîëè íåîçíà-
÷åíèé àðòèêëü ìàº çíà÷åííÿ “îäèí”:
Give me a sheet of paper.

— Îñíîâí³ òèïè ìîâíèõ ñèòóàö³é, ùî îáóìîâëþþòü 
çíà÷óùó â³äñóòí³ñòü àðòèêëÿ (íóëüîâèé àðòèêëü) ó 
ìîâëåíí³: 

à) Íàçèâàííÿ îá’ºêòà âçàãàë³ àáî â³äíåñåííÿ éîãî äî 
êëàñó òàêèõ ñàìèõ ïðåäìåò³â. Ïðè öüîìó îá’ºêò 
îçíà÷àº ðå÷îâèíó, àáñòðàêòíå ïîíÿòòÿ àáî 
íåâèçíà÷åíó ê³ëüê³ñòü ïðåäìåò³â:

Honey is wholesome.
While there is life there is hope.
They sell bags and umbrellas at that counter.

á) Àáñòðàãóâàííÿ â³ä ìàòåð³àëüíîãî çì³ñòó îá’ºêòà 
(òàê çâàíå “ðîçïðåäìå÷óâàííÿ”). Ìàºòüñÿ íà óâàç³ 
íå íàçâàíèé îá’ºêò, à ä³ÿëüí³ñòü, ïîâ’ÿçàíà ç öèì 
îá’ºêòîì. Ó öüîìó âèïàäêó ³ìåííèêè âæèâàþòüñÿ 
äëÿ âèðàæåííÿ àáî ÿê³ñíî¿ îçíàêè, àáî õàðàêòåðó 
ä³¿. Çàçâè÷àé òàê³ ³ìåííèêè âõîäÿòü äî ñêëàäó 
ïðèéìåííèêîâèõ ³ ä³ºñë³âíèõ ñëîâîñïîëó÷åíü:
She goes to school every day.
My father usually goes to work by bus.

Примітки:
— Артикль не вживається перед іменником, після якого стоїть 
кількісний числівник, що відноситься до нього:
 Go by bus 35.
 Th is is room 46.
— Артикль часто не вживається у телеграмах, оголошеннях, 
газетних і журнальних заголовках:
 Library for young man or woman. (the Morning Star)
 Girl Gymnast keeps Title. (News)
 Present Received Th anks — Pete.

 Îçíà÷åíèé àðòèêëü âêàçóº íà êîíêðåòíèé îá’ºêò 
(îá’ºêòè), âèðàæåíèé ³ìåííèêîì. ²íàêøå êàæó÷è, 
³ìåííèêè ç îçíà÷åíèì àðòèêëåì íàçèâàþòü îá’ºêòè, 
ùî ïåðåáóâàþòü ó ïîë³ çîðó ñï³âðîçìîâíèê³â àáî 
â³äîì³ ¿ì:

Do you like the book?
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I have got the magazine.
Îçíà÷åíèé àðòèêëü âæèâàºòüñÿ ç ³ìåííèêàìè 

â îäíèí³ ³ ìíîæèí³. Âæèâàííÿ ç ³ìåííèêàìè 
îçíà÷åíîãî àðòèêëÿ, ùî âêàçóº íà êîíêðåòí³ 
îá’ºêòè, îáóìîâëþºòüñÿ íàñòóïíèìè ìîâíèìè 
ñèòóàö³ÿìè:

à) Âêàç³âêà íà îá’ºêò, ùî çíàõîäèòüñÿ â ïîë³ çîðó 
ñï³âðîçìîâíèê³â:
Give me the pen, please.

á) Ïîñèëàííÿ íà îá’ºêò, â³äîìèé ñï³âðîçìîâíèêàì ç³ 
ñï³ëüíîãî ìèíóëîãî äîñâ³äó:
Do you like the poem?

â) Äîäàòêîâà êîíêðåòèçàö³ÿ îá’ºêòà øëÿõîì âêàç³âêè 
íà äåÿê³ îçíàêè, çà ÿêèìè öåé îá’ºêò â³äð³çíÿºòüñÿ 
â³ä ³íøèõ, ïîä³áíèõ äî íüîãî:
Which is your friend?
The tallest boy in the group.

ã) Ðîäîâà õàðàêòåðèñòèêà îá’ºêòà. Ó íàçâàíîìó 
îá’ºêò³ óçàãàëüíåíî îçíàêè âñüîãî êëàñó îá’ºêò³â, 
ïðîòèñòàâëÿþ÷è éîãî ³íøèì êëàñàì:
The telephone was invented in the 19th century.
The tragedy and the comedy first appeared in Greece.

´) Â³äíåñåííÿ îá’ºêòà äî ÷èñëà â³äîìèõ ïîêàçóº, ùî 
â³í º íåâ³ä’ºìíîþ ÷àñòèíîþ ³íøîãî, âæå â³äîìîãî 
ñï³âðîçìîâíèêàì îá’ºêòà.

Who is the author?
Îòæå, âæèâàííÿ àðòèêë³â îáóìîâëþºòüñÿ ñèòóàö³ºþ.
Íàïðèêëàä: ó ðå÷åíí³ I went to the shop to buy a 

book âæèâàííÿ íåîçíà÷åíîãî àðòèêëÿ ç ³ìåííèêîì 
book ìîæíà ïîÿñíèòè òàêîþ ñèòóàö³ºþ: “Ó ìîãî 
áðàòà áóâ äåíü íàðîäæåííÿ, ³ ÿ âèð³øèâ êóïèòè éîìó 
â ïîäàðóíîê ÿêóñü êíèæêó”. Ó ðå÷åíí³ I went to the 
shop to buy the book âæèâàííÿ îçíà÷åíîãî àðòèêëÿ 
ïåðåä ³ìåííèêîì book ìîæíà îá´ðóíòóâàòè òàê: 
“Õòîñü ðåêîìåíäóâàâ ïåâíó êíèæêó, àáî áðàò õî÷å 
ìàòè ñàìå öþ êíèæêó, ³ ÿ ï³øîâ ¿¿ êóïèòè”.

Äëÿ äîâ³äîê:
1. ²ìåííèêè, ùî îçíà÷àþòü âëàñí³ íàçâè, 

âæèâàþòüñÿ, ÿê ïðàâèëî, áåç àðòèêë³â:
Petro, London, Great Britain 
Àëå: the Crimea, the USA

ßêùî éäåòüñÿ ïðî ÷ëåí³â ö³ëî¿ ñ³ì’¿, òî ïåðåä 
ïð³çâèùåì ñòàâèòüñÿ îçíà÷åíèé àðòèêëü:

The Whites live here.
ßêùî ïåðåä ïð³çâèùåì º ñëîâî, ÿêå îçíà÷àº ïîñàäó, 

àáî ôîðìà çâåðòàííÿ, àðòèêëü íå âæèâàºòüñÿ:
Professor Stone, Mrs. Brown.

2. Çàãàëüí³ ³ìåííèêè ó ðîë³ çâåðòàííÿ âæèâàþòüñÿ 
áåç àðòèêë³â.

Come here, girl.
Listen to me son!
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